СЦЕНАРИЙ 

классного часа по профориентации

на тему:

«ГИД-ПЕРЕВОДЧИК? Я - б пошел. ПУСТЬ МЕНЯ НАУЧАТ!»

1. Оргмомент: песня «Paroles»  (Ален Делон, Далида)
2. Классный руководитель: Добрый день! Сегодня наш классный час посвящается профессии «ГИД — ПЕРЕВОДЧИК».

     Давайте сначала выясним, что это за профессия? 

1-й ведущий:— Умеете ли Вы играть на скрипке?

2-й ведущий:— Не знаю, не пробовал,  но много раз видел, как это делается, и думаю, что у меня получится.

Классный руководитель:
Только непосвященному может показаться, что профессиональным толкователем иностранной речи может стать любой человек, сносно владеющий двумя языками.

На самом деле работа высококлассного переводчика (по-старому — толмача) сродни магии. И уж точно она представляет собой самостоятельный вид искусства.

В идеале, чтобы стать хорошим переводчиком, человек с детства должен иметь возможность, свободно перемещаясь из одной культуры в другую, как говорится, с молоком матери впитывать тонкости менталитета каждой нации.

В России XIX века взаимопроникновение культур было обычным делом. Детей в дворянских семьях воспитывали учителя-иностранцы, поэтому для золотой молодёжи не составляло особого труда во всех нюансах прочувствовать настроение новомодного французского романа.

Работа переводчика не так уж однообразна, как это может показаться на первый взгляд, ведь разновидностей переводоведения огромное множество:

3. Классный руководитель:

Теперь  мы предлагаем конкурс двум художникам от каждой команды: нарисовать портрет на выбор «гид-переводчик» и «Турист». Жюри – один родитель, один старшеклассник-программист и классный руководитель – подведёт итоги конкурса в конце классного часа. А теперь вот материал и –за работу!
Художники получают бумагу А-3 и карандаши, фломастеры, краски, занимают отдельно предусмотренные для них столы.

На интерактивной доске: слайд-шоу на тему «Путешествие.Гид-переводчик.Турист»
4. 3-й ведущий: ПЕРЕВОДЧИК ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТОВ

Обязательно должен владеть писательским мастерством и вообще любить авторов, с которыми работает.

Механически, без души переведённая книга, кинофильм вряд ли всерьёз зацепят читателя или зрителя.

Нужно, чтобы перевод текста был не формальным воспроизведением слов и выражений, а обладал теми же художественными достоинствами, что и оригинал.

У каждого специалиста есть работы, удавшиеся лучше или хуже. В этой связи можно, например, вспомнить легенду о семидесяти толкователях, перелагавших Ветхий Завет с иврита на греческий.


1-й ведущий: ПЕРЕВОДЧИК ТЕХНИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ

Квалифицированные технические переводчики чаще всего специализируются в достаточно узкой сфере. Объявление типа «Перевожу технические, юридические, экономические, медицинские, а также любые другие тексты» у знающих людей вызовет законное сомнение в компетентности автора.

Поэт Б. Пастернак определённо затруднился бы перевести руководство к токарному станку. В то же время знаток машиностроения, наверняка, не справится с переводом «Гамлета». Поэтому чаще всего технические переводчики специализируются в той области, в которой получили образование. То есть знающие иностранный язык юристы переводят юридические тексты, медики — медицинские.

Если же подобные правила для Вас не преграда, то последствия могут быть плачевными. Так, если hard disk при переводе назвать «твёрдым диском» вместо « жёсткого», это всего лишь вызовет улыбку. А неправильно переведённый комментарий к какой-то алгебраической задаче в научной статье может обернуться кошмаром для читателя.

Важно также знать специфику страны — носительницы языка.

Например, вот что говорит студентка одного из столичных языковых вузов: «Я постоянно подрабатываю переводами и за три года сделала для себя немало интересных открытий.Так проспекты итальянских туристических фирм каждую мелочь преподносят как восьмое чудо света. А какое-нибудь немецкое руководство для пользователя пылесоса больше напоминает памятку для детсадовца».

2-й ведущий: СИНХРОННЫЙ ПЕРЕВОДЧИК

Если успешный переводчик-текстовик может быть в жизни застенчивым тугодумом, бояться публичных выступлений, заикаться и вообще бубнить, то устному переводчику необходимо в совершенстве владеть искусством общения.

Кроме того, он должен обладать повышенной стрессоустойчивостью, ведь, как правило, у него нет возможности порыться в словарях, посоветоваться со специалистами.

Устные переводчики работают обычно на переговорах, конференциях, выставках, семинарах.

Устный перевод бывает последовательным и синхронным.

Синхронист должен понять, запомнить и перевести услышанное практически одновременно с говорящим.

Для синхронного перевода применяют специальное техническое оборудование. Обычно синхронист работает в наушниках, находясь в особой кабине.

3-й ведущий: ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД

Последовательным называют перевод отдельных фраз в паузах, которые оратор специально делает для переводчика.

Поэтому будущих профессионалов тренируют на развитие так называемой удерживающей памяти, которая позволяет запоминать смысл достаточно длинных высказываний и одновременно обдумывать текст перевода.

Они должны уметь быстро фиксировать в письменной форме наиболее сложные для запоминания моменты (даты, имена, названия, факты), для чего используют переводческую скоропись.

Парашютисты объясняют, как укладывается парашют, лошадники — правила конкура, гонщики — сколько раз в среднем на трассе «Формулы-1» меняют покрышки…

То есть каждый день ты раздвигаешь собственный жизненный горизонт, если можно так выразиться, пробуешь жизнь в самых разных её проявлениях.

Звучит песня Ингрид «Voyages, voyages...»

5. Классный руководитель: А теперь мы хотим вам показать каким видится клиент –турист, с которым приходится работать гидам-переводчикам. 
1-й ведущий:
Чтобы сделать портрет туриста
Чтобы сделать портрет туриста

Нарисовать сначала географическую карту Земли

со всеми её континентами.

Нарисовать затем

что-то красивое,

что-то простое,

что-то прекрасное,

что-то полезное

для туриста.

2-й ведущий 
Поместить затем полотно у экскурсбюро

в маленьком городе,

в большом городе или

в столице,

спрятаться за экскурсбюро

не говоря ни слова,

без резких движений…



3-й ведущий Иногда турист появляется быстро,

но ему могут понадобиться годы

чтобы решиться.

Не терять надежду,

ждать,

ждать, если надо, долгие годы.

1-й ведущий:

Скорость или замедленность в появлении туриста

не имеет никакого отношения к успеху картины
2-й ведущий:

Когда турист приходит,

если приходит,

соблюдать благоговейную тишину,

ждать, когда он войдёт в экскурсбюро, 

и когда он вошёл,

закрыть тихо дверь кистью,

затем стереть один за другим меридианы и параллели, экватор с карты,

стараясь не тронуть ни один из аксессуаров туриста

(ни фотоаппарат, ни кинокамеру).

3-й ведущий:

Затем составить маршрут поездки,

выбирая самые интересные достопримечательности

для туриста.

Нарисовать затем круизный корабль и свежесть ветра,

солнечную пыль,

замки Луары и пирамиды Египта жарким летом.

1-й ведущий:

А затем ждать, что выберет турист, а, выбрав, оплатит.

Если турист не платит, это плохой знак,

знак, что программа плохая,

2-й ведущий:

но если он выбрал и оплатил,

это хороший знак,

знак, что Вы можете подписывать.

3-й ведущий:

Тогда Вы тихо вырываете чек из чековой книжки туриста

и его ручкой подписываете с ним договор

на углу картины.

6. Классный руководитель:

Теперь мы предлагаем командам обменяться тремя вопросами на тему «Гид-переводчик? Я б пошел . Пусть меня научат!»
Вопросы команд: Что это за профессия – переводчик?

                                 Какими качествами, на ваш взгляд, должен обладать переводчик?

                                 Кто может стать гидом-переводчиком?

                                 Нужна ли эта профессия в наше время?

                                 Что нужно знать и уметь гиду-переводчику?

                                  Хотелось бы тебе овладеть этой профессией? Почему?
Возможные ответы участников конкурса фиксируются на доске 1-м и 2 -м ведущим.    
7. 3-й ведущий озвучивает решение жюри  по конкурсу команд и конкурсу портретов

«Гид-переводчик» и «Турист».

Член жюри-родитель награждает участников-победителей.
8. Фотография на память.

Звучит песня Стромае «Alors on danse»
